Отзыв
о выпускной квалификационной работе бакалавра лингвистики Чэнь Шуая на тему «Безэквивалентная и фоновая лексика в рассказе
 А.П. Чехова “Человек в футляре”»

Тема выпускной квалификационной работы Чэнь Шуая посвящена описанию лингвострановедчески ценной лексики в рассказе А.П. Чехова «Человек в футляре». В своей работе автор делает акцент не столько на тематической классификации фоновой и безэквивалентной лексики, которая также представлена в работе, сколько на сравнении способов передачи исследуемой лексики в различных переводах на китайский язык.
В первую очередь Чэнь Шуай обращается к рассмотрению перевода фоновой и безэквивалентной лексики в китайско-русских словарях и делает вывод о том, что в словарях используется, как правило, описательный и приближенный перевод.
Однако, на наш взгляд, наибольшего внимания в работе заслуживает сравнение способов передачи линвгвострановедчески ценных единиц в школьных переводах и переводе известного переводчика рассказов А.П. Чехова Ру Лонга.
В переводах Ру Лонга, напротив, отсутствует описательный перевод. Переводчик чаще всего использует такие способы перевода, как приближенный перевод, калькирование, транслитерация. В то же время оказывается, что нехватка знаний культурных реалий  отражается и на переводах известного переводчика. Например, слова «красненькие» и «синенькие» в русской культуре могут быть использованы для обозначения овощей (помидоры, баклажаны). Однако Ру Лонг переводит их как обозначение цветов – красный и синий, что полностью меняет смысл слова.
В школьных учебниках, по наблюдениям Чэнь Шуая, отсутствуют целые предложения, которые содержат, например, украинский язык. Отсутствие данных фрагментов, возможно, не искажает смысл произведения, но не передает колорит рассказа. При этом, как отмечает Чэнь Шуай, переводчик не указывает на то, что в учебнике представлена сокращенная версия рассказа «Человек в футляре».
Что касается фоновой лексики, автор работы отмечает, что фоновая лексика имеет, как правило, адекватный перевод, сохраняя особенности культурно-исторического контекста произведения.
В заключение хочется отметить, что в 2020 году Чэнь Шуай успешно выступил с докладами на двух конференциях, где были представлены основные выводы работы.
 В целом, Чэнь Шуая отличает организованность, пунктуальность и работоспособность.
Выпускная квалификационная работа Чэнь Шуая соответствует всем требованиям, предъявляемым к работам подобного жанра, и заслуживает высокой положительной оценки.
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